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may-jones
Comment on Text
“Little babywearing companion” klingt im Englischen etwas übersetzt. Empfehlung (am natürlichsten + kurz): “Your babywearing companion”
Weitere mögliche Varianten – je nach gewünschtem Ton: • “Your little babywearing companion” (wärmer / persönlicher) • “Your little companion” (sehr kurz, aber weniger eindeutig) • “Your babywearing buddy” (sehr freundlich / lockerer)


You're not just holding a baby carrier in your hands,
you're holding a piece of us.

A piece of our vision, our conviction, and our work, filled
with dedication and attention to every detail.

LELIBA is more than just a product, it's a home built on
appreciation, knowledge, and quality. And now, you're
part of it. We're a small team that feels like family, and
that's exactly the warmth we want to share with you,
through thoughtful products, genuine advice, and the
honest feeling that you're not alone.

We know that parenthood is a journey, full of ups, downs,
and endless questions. That's why we're here for you, not
just today, but whenever you need us. Your LELIBA is
meant to support you in everyday life, give you freedom,
and help you keep your child close to your heart.

Thank you for trusting us. Thank you for letting us walk a
little part of your journey with you.

Enjoy your LELIBA!



Here's the video tutorial

Scan the OR code and watch our tutorial videos.
There you'l find not only the key steps for putting on your carrier, but also our Golden
Nuggets - special tips and tricks that make babywearing even easier.
Your LELIBA includes:
« LELIBA Tai
* 4 pads
« I chest strap




Adjusting the LELIBA waist belt
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With the Velcro on the waist belt, you can The seat width should extend from knee to
adjust both the height and the width of the knee.
back panel.



Adjusting the seat width

Attach the Velcro to the long soft strip for a Attach it to the short soft strip for a shorter
longer back panel. back panel.



Front carry

0 \\

N A
Fasten the waist belt by threading the buckle

through the safety loop and tightening the

strap.
It should sit snugly against your belly.

~ Smooth the back panel up over your baby's
back, making sure there are no wrinkles or
air pockets.

waist belt.

LPlace the shoulder straps over your
shoulders toward your back.


may-jones
Comment on Text
Das „L“ sollte entfernt werden

may-jones
Comment on Text
„air pockets“ klingt im Englischen unpassend / technisch.
Vorschlag natürlicher:
“…making sure the fabric lies flat and there are no folds.”
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Tighten the straps, making sure

the fabric spreads out evenly
across your back.
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Now you can tie a double

knot under your baby's
bottom.
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Guide the straps under your
baby's legs.



may-jones
Comment on Text
Hier evtl. noch ergänzen: Träger hinten überkreuzen, bevor sie wieder nach vorne geführt werden. Sonst fehlt ein logischer Zwischenschritt im Ablauf.

may-jones
Comment on Text
Ein bisschen natürlicher: "The diagonal adjustment on the back panel allows you to adapt your LELIBA perfectly to your baby."


Back carry
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Start just like with the front carry and Bring the straps together in
smooth the back panel up between front of your baby’s face and
your baby’s legs. move both to one side.
Now slide your baby onto the With the arm that's now in the
side where there are no way, reach between you and
straps. your baby, and place the straps

over your shoulder.


may-jones
Comment on Text
Der Satz klingt im Englischen etwas hölzern.
Vorschlag:
“Start the same way as the front carry. Then smooth the back panel up between your baby’s legs.”

may-jones
Comment on Text
Klingt etwas holprig. Vorschlag:
“Now slide your baby towards the side without the straps.”

may-jones
Comment on Text
Formulierung klingt auf Englisch etwas unbeholfen.
Vorschlag für natürlicheren Ablauf:
“Reach your arm on that side between you and your baby and bring the straps up over your shoulder.”


Now place the other strap over your Tighten the straps and guide them under
opposite shoulder. tension beneath your baby’s legs toward

your back.
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Cross the straps under your baby's Tie them securely with a
bottom and guide them under the legs double knot here.

toward the front.


may-jones
Comment on Text
„under tension“ klingt technisch / unnatürlich.
Vorschlag:
“…guide them under your baby’s legs toward your back without losing tension.”

may-jones
Comment on Text
„under the legs“ → natürlicher mit Pronomen:
“…guide them under their legs toward the front.”

may-jones
Comment on Text
„here“ wirkt im Englischen unklar — ich bin mir nicht sicher, ob „hier“ sich auf die Position im Bild oder den aktuellen Schritt bezieht.
Falls Position im Bild gemeint ist → Vorschlag: “Tie them securely with a double knot in this position.”
Falls eher auf den Schritt bezogen → Vorschlag neutraler: “Tie them securely with a double knot at this point.”
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Use the chest strap to secure the shoulder Use the chest strap to keep the shoulder
straps in place. straps in place.

Use the straps to pull up the And attach it to the loops.
headrest.


may-jones
Comment on Text
Ist der Text für Schritt 17 und 18 absichtlich identisch?

may-jones
Comment on Text
“attach it to the loops” ist im Englischen zu ungenau.
Besser, wäre:
“Thread the strap through the loops and secure it with a knot.”

may-jones
Comment on Text
evtl. flüssiger: “Use the straps to pull the headrest up.”
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Feel free to reach out
to us anytime
info@leliba.baby,



mailto:info@leliba.baby
may-jones
Comment on Text
“Zeilenabstand hier etwas ungleichmäßig.”





LELIBA baby carrier care

Before using your LELIBA How LELIBA likes to be washed:
Before each use, make sure your LELIBA is free « Before washing, make sure all buckles are
from any defects or damage. closed.
« Place the carrier in a laundry bag or
pillowcase.

Our LELIBA baby carriers are ready to use right
away. Pre-washing isn't necessary, but if it
makes you feel more comfortable, you're

welcome to wash it beforehand. . _

e Do not tumble dry.
Do not iron the waist belt or padding.

e Wash at 30°C (cold wash) using a mild
detergent without bleach.

Our materials

Materials made from 100% cotton (organic),

'®
and in some designs, a blend of 50% linen. & K @


may-jones
Comment on Text
„ready to use right away“ ist korrekt.
Etwas idiomatischer / natürlicher wäre:
“ready to use right out of the box.”

may-jones
Comment on Text
Satz ist korrekt, aber etwas lang / „schwer“.
Vorschlag natürlicher / leichter:
“Pre-washing isn’t necessary. But if you prefer, you can wash it beforehand.”

may-jones
Comment on Text
Vorschlag für natürlichere Produktbezeichnung im Englischen:
“100% organic cotton”

may-jones
Comment on Text
„Materials made from …“ wirkt wie ein unvollständiger Satz.
Vorschlag wäre:
“Our materials are made from..."

may-jones
Comment on Text
„How LELIBA likes to be washed“ klingt im Englischen etwas seltsam / kindlich.
(Im Deutschen wirkt das niedlich, im Englischen jedoch zu „childish“.)
Vorschlag:
“How to wash your LELIBA:”

may-jones
Comment on Text
„lay flat“ klingt so, als ob es flach hingelegt werden muss.
Im Deutschen steht das aber nicht...?


LELIBA Sicherheit

IMPORTANT / Warning!
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

e The carrier must not be used if any parts are missing or damaged.

® Be aware of potential hazards in your home, such as heat sources or spilling hot drinks.

e Your balance may be affected by your own movements and those of your child.

® Be cautious when bending or leaning forward or sideways.

e LELIBA baby carriers are not suitable for use during sports activities (e.g. cycling, skiing, horse
riding, etc.).

e Never open the waist belt while your child is in the carrier!

* Make sure all buckles are fully clicked into place before use.


may-jones
Comment on Text
„horse riding“ ist verständlich, aber im Englischen sagt man üblicherweise “horseback riding”.


When using a tie-on carrier, make sure the shoulder strap knot cannat come undone on its own.
We recommend a double knot.

Always ensure your child can breathe freely.

Carry your baby upright and facing you.

For premature babies, infants with low birth weight, or children with health issues, please
consult a doctor before use.

Risk of suffocation! Make sure your baby's head does not fall forward onto their chest, as this
can restrict breathing and may lead to suffocation.

Always keep an eye on your child and ensure their mouth and nose are unobstructed.

Make sure your child is securely seated in the carrier to prevent falls.

For babies who cannot yet hold their head up, use @ headrest — but never cover your baby's
entire head with it.


may-jones
Comment on Text
hier evtl. ein „the“ ergänzen → “use the headrest” klingt natürlicher, da es sich um das konkrete Teil der Trage handelt.







